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PEAESONI  PRECATIO. 


Oremus. 


Omnipotens  et  seterne  Deus,  Qui  te  toto  imples 
oninia,  quem  nec  capiunt  universa;  a  Te  sumus,  qui 
es  fons  omnium;  ad  Te  venimus,  qui  es  finis  om- 
nium.  Agnoscimus  omne  datum  optimum,  et  omne 
donum  perfectum  desursum  esse.  Descendat  itaque 
benedictio  tua  super  servos  tuos,  bonis  literis  operam 
navantes ;  adspira  inceptis,  adjuva  conatus,  promove 
studia,  purga  mentes  ad  cognitionem  sui,  Tuique, 
anbelantes ;  adsis  propitius  dirigasque  exercitia 
nostra  literaria,  sub  patrocinio  tuo  suscepta,  et  honori 
tuo  dedicata.  O  Pater  Luminum,  da  nobis  intel- 
lectum,  ut  cognoscamus  veritatem.  O  Pater  Spirituum, 
da  nobis  animos,  ut  defendamus  cognitam.  O  Princeps 
Pacis,  largire  nobis  sapientiam,  ut  studeamus  unitati, 
ut  exstirpata  bseresi,  et  profligato  scliismate,  uno 
animo  labioque  Te  colamus,  Tibique  debitam  obser- 
vantiam  prsestemus,  ad  Nominis  tui  gloriam,  Ecclesise 
profectum,  pietatis  incrementum,  et  animarum  nos- 
trarum  salutem,  per  Jesum  Christum,  Filium  tuum, 
Dominum  nostrum.     Amen. 


PE^FATIO    PARiENETICA 

AD  VETUS  TESTAMENTUM  GR^CUM  EX  VERSIONE 
SEPTUAGINTA  INTERPRETUM,  ETC. 


/^  UM  multa  sint  quse  de  versione  LXXvirali,  typis 
^  academicis  impressa,  dici  possent,  ea  tantum  hoc 
loco  tradenda  duxi,  quse  animum  theologise  studio 
addictum  ad  eam  assidue  pervolvendam  et  accurate 
perpendendam  maxime  impellant.  Neque  vero  de  ejus 
antiquitate  dignitateque  quicquam  inprsesentiarum 
dicemus,  de  quibus  viri  docti  multa,  hoc  prsesertim 
sseculo,  scripsere ;  qui  cum  maxime  inter  se  dissen- 
tiant,  nihil  adhuc  satis  certi  et  explorati  videntur 
tradidisse. 

Primo  itaque  versionem  hanc  frequentius  consu- 
lendam  diligentiusque  excutiendam  arbitror,  quo 
melius  Veteris  Testamenti  mens  intelligatur,  et  Mosis 
Prophetarumque  sensus  liquidior  appareat.  Cum  enim 
textusHebraicus,  quemadmodum  apud  nos  hodie  exstat, 
et  vel  Judseorum  vel  Christianorum  commentariis 
enarratur,  ssepe  obscurus  sit ;  hi  interpretes  facilem 
aliquando  sensum,  apertum,  et  concinnum  prsebent. 
Fateor  equidem  hunc  explicandi  modum,  a  Senioribus 
illis  haustum,  non  in  eo  pretio  apud  plerosque  esse  quo 
oportuit,  ex  opinione  nimis  pervulgata,  LXXviralem 
scilicet  versionem  esse  ab  Hebraica  veritate  maxime 
alienam ;  eandemque  interpretandi  rationem  video 
multo  invidiosiorem  ab  iis  hominibus  factam  esse,  qui, 
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cum  sint  textui  Masoretico  maxime  infensi,  auctoritati 
LXX  plurimum  tribuere  videri  volunt ;   quales  hoc 
s^culo  fuere  Morinus  et  Capellus,  viri  sane  docti,  sed 
hypothesibus  suis  nimis  addicti,  et  ingenio  suo  nimium 
plerumque  tribuentes.     Quam  autem  feliciter  Seniores 
illi  S.  Scripturam  sint  interpretati,  vel  inde  luculenter 
apparebit,   si  consideremus   quam   infeliciter  fuerint 
malse  interpretationis  accusati.    S.  quidem  Hieronymus 
passim  hanc  versionem  vituperat,  ejusque  auctoritatem 
labefactare   conatur;   sed  ssepenumero   sine   ratione. 
Legimus,  Gen.  xxv.  8.   ^ry^ys^  npJ5  ^m  quse  verba 
Seniores  in  hunc  modum  transtulerunt,  Ka\  eKXeiirwv 
dweOavev  'Afipaaii.  S.  auteui  Hierouymus  breviter  hunc 
locum  ita  reprsesentat,  et  mortuus  estAbraham,  statim- 
que  subjungit,  "Male  in  LXX  interpretibus  additum 
"est,  et  deficieiis  Ahraham  mortuus  est,  quia  non  con- 
"venit  Abrahse  deficere  et  imminui^"    At  neque  male 
additum,  neque  quidem  additum  est.    Quis  enim  nescit 
et  V)^.]   in  Hebrseo  legi,   et  Vl^  recte   reddi  per  to 
€K\ei7reu',  quod  vocabulum  non  imminutionem  Abrahae, 
sed  euphemismum  continet,  et  placidam  ac  quietam 
mortem  denotat.     Ita  certe  Onkelos  et  Jonathan  red- 
didere    nto;^^'!'*^?^^^!,  et  Vetus  Interpres  hic  S.  Hie- 
ronymum  deseruit,  transtulitque,  et  dejiciens  mortuus 
est,     Est  igitur  to  €K\e'nreLv  Grsecis  interpretibus  expi- 
rare,  mori.     Quod  non  erat  exagitandum,  sed  obser- 
vandum  potius;   idque   ad  intelligendum   S.  Lucam, 
apud  quem,  cap.  xvi.  9.  Christus  ita  loquitur  :  noi^Vare 

eauToIs   (j)'i\ov^  eK   tou   fxaixwva   ttJ^s  adiK^ias,     iva,   oTav   €k- 
\i7rr}T€i  ^e^cDVTai  Vfxa^  eis  Ta^  aicoviov^  crKyjvds.    LlCet  enim 


*  Quaest.  Hebr.  in  Genesin,  tom.  iii.  p.  344- 

^UIUC 


Prcefatio  Parcenetica  in    Vet.  Test.  Grcec.  5 

et  Alexandrinus  et  Cantabrigiensis  MSS.  aut  eKXeiTrrj 
aut  €K\i7rri  legant,  quam  lectionem  etiam  Syrus  est 
seeutus  cum  ^thiopico ;  non  dubito  tamen  quin  eV- 
XiTTryre,  ut  reliqui  omnes  legunt,  primo  scriptum  fuerit, 
et  mutatum  in  e/cXetTr»?  ab  iis  qui  hunc  rov  cKXeiTreiv 
sensum  non  observassent :  est  enim  oTav  eKXiTrrjre,  vulg. 
vers.  cwn  de/eceritis,  loquendi  modo  LXX  prsesertim 
familiari,  cum  moriemini;  sive,  ut  recte  Theophylactus, 

'iva^  brav  eKXiTTOoinev,  koi  avaywpwfxev  e/c  tov  (Mov. 

Ita  Gen.  xxvi.  1 7,  Veteres  ex  Grseco  Latini,  et  abiit 
inde  Isaac,  et  venit  in  vallem  Gerariim,  et  hahitavit  ihi, 
Ad  haec  S.  Hieronymus,  "  Pro  vaUe^  torrentem  habet 
"in  Hebrseo^:"  sciiicet  *Tl?"7n35.  At  Sw  tam  vallem 
significat  quam  torrentem ;  locum  nempe  depressum, 
sive  aquis  coopertus,  sive  nudus  sit^  Nulla  igitur 
causa  a  voce  Hebrsea,  ob  quam  non  tam  vallis  quam 
torrens  verteretur.  At  rationem  affert  doctissimus 
Pater  ex  contextu,  miram  sane  :  "  Neque  enim  Isaac, 
"  postquam  magnificatus  est,  in  valle  habitare  poterat." 
Neque  hac  importuna  objectione  contentus,  ad  vers.l9. 
Etfoderunt  pueri  Isaac  in  valle  Gerarum,  et  invene- 
runt  ihi  puteum  aquce  vivce,  hgec  annotat :  "  Et  hic 
"pro  valle  torrens  scriptus  est.  Nunquam  enim  in 
"valle  invenitur  puteus  aquse  vivse."  Mira  quidem 
hsec  philosophia ;  mira  haec  a  S.  Hieronymo  profecta, 
cujus  Psalmorum  versio  juxta  Hebraicara  veritatem 
habet,  Qui  emittis  fontes  e  convallihus.  Frustra 
igitur  hic  sugillantur  LXX,  nec  bene  Vulgatus  In- 
terpres  eos  reliquit,  ut  S.  Hieronymum  sequeretur; 
unde  commentatorum  pueriles  errores  pullularunt. 

"  Quaest.  Hebr.  p.  346.       «  Vid.  Hammondi  not.  in  Psalm.  cx.  7. 
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Legimus,     Gen.    xxviii.   19.       ^Vk^   DtT    nS   dS^XI 

l  n^t^X^/   LXX  :    Kui   OvXa/mXov^   ijv  ovo/ia    rr)   woXeL   ro 

7rp6r€fJoi'.  Ad  quem  locum  hsec  habet  S.  Hieronymus 
in  Traditionibus  Hebraicis'^:  "  Ridicule  quidam  verbum 
"  Hebraicum  ula^n  nomen  esse  urbis  putant,  cum  ulam 
"  interpretetur  prius.  Ordo  itaque  iste  est  lectionis, 
"  Et  mcavit  nomen  loci  illius  Bethel,  et  prius  Luza 
"  mcahulum  erat  civitatis.  Antiquse  omnes  Scripturse 
"  verbo  ulam,  sive  elem,  piense  sunt ;  quod  nihiJ  aliud 
"  signat  nisi  ante  aut  prius,  vel  vestibulum,  sive  super- 
"liminare,  vel  postes^''  At  ovXdfx  hic  non  est  nomen 
urbis,  sed  pars  nominis  :  ut  cum  apud  Strabonem  legi- 

mus,   jueraft)   ^e  YIoXl-^vyi^s   kol  \la\ai<jKriy\f€(i)^  ri  NeaKio/xt]  , 

Trdkai  non  est  nomen  urbis,  sed  2/c^\f/ei  additum  urbem 
significat,  quse  quinquaginta^  stadiis  superius  steterat 
quam  postea  »7  vea  S«:^\//t9,  ut  Strabo  loquitur.  Neque 
ulla  ex  diversis  significationibus  rov  U?)^  huic  loco 
convenire  potest ;  non  vestihulum,  sive  superliminare, 
non  postes ;  imo  nec  ante  aut  prius ;  illud  enim  hic 
npi^i^'17.  Relinquitur  igitur  ut  pertineat  ad  nomen 
urbis,  quod  LXX  potuit  esse  notissimum,  qui  DC 
annis  ante  S.  Hieronymum   vixere^      De   hac  urbe 

^  Qutest.  Hebr.  p.  349.      Ea-  Error    natus   e  numero   LX  in 

dem  fere  habet  in  versione  Euse-  loco    Strabonis    paululum    huic 

bii  Libri  de  Situ  et  Nominibus  prasvio,  ubi  de  Troum  Catalogo 

Locorum  Hebr.  ad  voc.  J^aiOtjx.  Homerico    loquitur,    et     versus 

ib.  p.  166.  numerat. 

®  "  postea,"   in    impressis,  er-  *'  Diversa  ratio  est  qua  Joannes 

rore  typothetarum.     Pauca  alia  Clericus    hanc    Hieronymi    cen- 

nienda  hic  iUic  correximus.  suram    impugnat,    negans    scil. 

^  Lib.  xiii.  p.  603.     Idem,  lib.  vocem  D^-li^  significare   unquam 

xvi.  p.  758.     Mera  ie  rt]v  'ivpov  prius :  ad  quem  respondet  Val- 

tj  na\aiTvpo<;.  larsius  ad  loc.  Hieron.  tom.  iii. 

s    "sexaginta"    in    impressis.  p.  166. 
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OvXafxKouX^  Eusebius  in  Locis  Hebraicis,  avTri  eanu  rj 

Kal    KKYjdeiGa    Za/3ouXa,    kol    juLera     Tavra    BaiOtjX.       Ita 

Codex  Bonfrerii,  sed  corruptus,  ut  ipse  suspicatus 
est.  At  Codex  meus,  MS.  KXr]6e7cra  Aov^a^  quod 
sequentia  firmant,  SeSi^XcoTai  dvcoTepw,    Nempe  in  voce 

l^aiO^X,  fj  ce  To  irpoTepov  eKaXelTo  kol  Aou^a,  et  in  VOCe 
Aoy^a,   TavTr,v  eTrwvojuacrev    Ia/cct)/3   IBaiOrjX. 

Pariter  LXX  malse  fidei  frustra  et  sine  ratione  ac- 
cusantur,  Gen.  xiii.  13.  Et  viri  Sodomorum  mali  et 
peccatores  in  conspectu  Dei  vehementer,  "  Superflue," 
inquit  S.  Hieronymus,  "hic  in  LXX  interpretibus 
"  additum  est,  in  conspectu  Dei.  Siquidem  Sodomorum 
"coloni  apud  homines  mali  et  peccatores  erant;  ille 
"  autem  dicitur  in  conspectu  Dei  peccator,  qui  potest 
"  apud  homines  justus  videri."  At  certe  illa  verba, 
in  conspectu  Dei,  non  sunt  superflue  addita,  sed  ad 
interpretandum  «lin^S  in  Hebrseo.  Neque  mala  est 
interpretatio,  si  accipiamus  niny  pro  nilT!  '•JS/;  ita 
Chald.  )\  D*1D,  ita  Vulg.  peccatores  coram  Domino 
nimis. 

Quid  quod  doctissimus  Pater  Aquilam  "  proselytum 
"  contentiosum,"  Symmachum  et  Theodotionem  "Ju- 
"  daizantes  hsereticos'' "  ssepe  sequitur,  et  LXX  Inter- 
pretibus  prsefert,  ubi  nuUa  omnino  prseferendi  ratio 
comparet?  Ut  Psalm.  Ixxxix.  (xc.)  7.  "Pro  eo  quod 
"  nos  diximus,  turlati  sumus,  Symmachus  et  Aquila 


*  Ita  etiam  ex  codice  Yaticano  habet  Epiphanius  De  Mensur.  et 

emendavit  Yallarsius,  ad  Hieron.  Ponder.  c.   xv,  xvi.     De  Sym- 

Opp.  tom.  iii.  p.  288.  macho   et  Theodotione,  ibid.  c. 

•^  Yid.  Hieron.  Epist.lvii.  §11.  xvi,    xvii.      De   his   versionibus 

et  Comment.  in  Abacuc,  lib.  ii.  fusius  agit  J.  G.  Carpzovius  in 

ad  cap.  iii.  13.    De  Aquila  plura  Introd.  ad  Libros  Yet.  Tcst. 
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"  transtulerunt,  accelerammmr  Et  paulo  post:  "Pul- 
"  chre  autem,  non  ut  in  Septuaginta  habetur,  turhati 
"  sumus,  sed  juxta  Hebraicum,  acceleravimus  dicitur/' 
Imo  vero  juxtaHebraicum  erapa-xPrifxev.turhati  suinus, 
dicitur;  id  enim  omnino  ^^7035  sonat.  Licet  enim 
Sn^l  in  Piel  aut  Hiphil  festinare  aut  accelerare  sig- 
nificet,  in  Niphal  tamen  suhito  terrore  percelli,  et 
conturhari  denotat.    Ut  Psalm.  vi.  3.  "IKp  »^70?^  T^Jl 

^JpVS^  hryX^  •*3  riyW  "•^IS^ST  mcra;  m^,  ^vpi^,  on  era- 
pa^^^Or]    rd  oara   imov,    Kal    r}   ^vyfj  fxov   erapa-^Or}   acpoopa. 

Quem  locum  ipse  S  Hieronymus  juxta  Hebraicam 
veritatem  ita  transtulit :  Sana  me,  Domine,  quoniam 
conturhaia  sunt  ossa  mea,  et  anhna  mea  conturhata  est 

mlde.      Et  Psalm    xlviii.  5.    ^T^HJ    ^^W3,   erapdy^Orjaav, 

eaaXevOrjaav'  [LXX.]  Hieron  contU7^hati  sunt,  admirati 
sunt.  Imo,  quod  ulterius  observandum  est,  ipse  doc- 
tissimus  Pater,  qui  in  Epistola  ad  Cjprianum^  ita 
versionem  LXX  vituperat,  in  versione  sua  juxta  He- 
braicam  veritatem  Seniores  sequitur :  Consumpti  sumus 
infurore  tuo,  et  ifi  indignatione  tua  conturhati  sumus. 

Gen.  xxxviii.  5.  Vetus  Latina  versio  ex  LXX  facta, 
hwc  autem  erat  in  Cliazhi,  quando  peperit  eum,.  Ad 
quse  verba  S.  Hieronymus,  Traditionibus  Hebraicis  in 
Genesin  :  "  Verbum  Hebrseum  hic  pro  loci  vocabulo 
"  positum  est,  quod  Aquila  pro  re  transtulit,  dicens, 
"  Et  vocavAt  nomen  ejus  Selom.  Etfactum  est,  ut  men- 
"  tiretur  in  partu  postquam  genuit  Selom.  Postquam 
"  enim  genuit  Selom,  stetit  partus  ejus.     Chazhi  ergo, 

^313  non  nomen  loci,  sed  mendadum  dicitur"\"     At 

^  Epist.  cxl.  (al.  cxxxix.)  lo.         "  terpretes  plerique   alii    veteres 

"^  Quasst.  Hebr.  p.  364.  "  Con-      "  recentesque."     Vallars.  in  loc. 

*' tra   Hieronymum  sentiunt  in-       In  versione  vocis  Achzxh,  Mic.  i. 
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nec  ''Jp  in  Hebraeo  legitur;  nec  mendacium,  si  ita 
legeretur,  significaret,  quod  est  113 >  neque  12*'T35  '^''^. 
exponi  possunt,  et  factum  est  in  mentiendo,  sive  ut 
mentiretur,  cum  ^''O  infinitivi  formam  non  habeat. 
Vocabulum  igitur  loci  agnoscit  Onkelos,  et  cum  eo  R. 
Solomon  et  Aben-Ezra.  Eusebius  diserte,  Lib.  de 
Locis  Hebraicis,  Xaaj^ei,  evOa  eTrrj-^OricTavy  (ita  Euseb.  a 
Bonfrerio  editus,  sed  rectius  MS.  noster,)  Xaaj^l,  evOa 

eTe^^Orjaav  rw  iouoa  Tratoe?*  ceiKvvTai  vvv  ev  opioi^  'EXev- 
OepoTroXeoo^    eprj/ULO^    Tr\r]aiov    'OSoWau.       Frustra    igitur 

hic  Aquila  Senioribus  prsefertur,  et  Vulgata  Versio 
immerito  S.  Hieronjmum  est  secuta,  quo  nato  parere 
ultra  cessavit. 

Gen.  ii.  8.     D^i^^^  p5?3  |5  D^H^H  ^T\\  ^m  LXX, 

Kai   eCpvTevaev    Kvpio^   6    Geo?   Trapdceiaov   ev   'E^efx   KaTO. 

araroXas.  Omuia  proprie  atque  perspicue.  Ad  hsec 
S.  Hieronymus,  "  pro  pa7^adiso  in  Hebraeo  hortum 
"  habet ;  id  est,  gan^T  At  erat  ille  hortus  arborum 
omni  genere  consitus,  qui  certe  est  -Kapaleiao^.  Quod 
vocabulum  et  locum  hunc  sine  dubio  recte  expressit,  et 
ad  superiorem  sensum  in  Novo  Testamento  ideo  est 
accommodatum.  "  Porro,"  inquit,  "  Eden,  1*15,  delicice 
"  interpretantur."     Recte  :    ita  Hesych.  'E^eyx,  Tpv(pf]. 

Et  SuidaS,    V.  Uapaceioro^.      'Ece/j.    ce    TpoCprj   epinrjveveTai. 

Lege,  Tpvcpiq.  Ita  Patres.  "  Pro  quo  Symmachus  trans- 
"  tulit  paradisum  fiorentem!'  At  hoc  minus  recte  ; 
licet  enim  Tp..  delicias  denotet,  hic  tamen  nomen  loci 
est.  quod  ex  adjuncta  prsepositione  patet :  |*1S3  |5  non 
e^i  paradisus  florens,  neque  p$?5  ad  \i  proxime  spectat, 

14.  quas  Drusio  eadem  est  cum      nymum. 

Chezih  in  Gen.  melior  est  con-  °  Quaest.  Hebr.  p.  307. 

sensus  inter  Seniores  et  Hiero- 
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sed  ad  V^*!  referri  debet.  Et  nomen  loci  esse  perspi- 
cuum  est  ex  iis  quae  dicuntur  de  Caino  Gen.  iv.  16. 

\\al  wKrjcrev  ev  yrj  NaiS  Karevavri  'E§6/u.  Recte  EusebiuS 
de  Locis  Hebraicis,  'E^e/u,  o  tov  Oeiou  TrapaSeiaov  TOTTO^ 
€fS  dvaToXa^'    epfXYjveveTaL  ce  Kal  Tpv(p^.     Sed  progredltur 

doctissimus  Pater :  "  Necnon  quod  sequitur,  contra 
''07^ientem,  in  Hebrseo  mikedem,  Wj^.O  scribitur,  quod 
"  Aquila  posuit  aTro  dpxm^  et  nos,  ah  exordio,  possumus 
"  dicere ;  Symmachus  vero,  e/c  TrpcoTrj^,  et  Theodotion, 
"  ev  TrpooToi^,  quod  et  ipsum  non  orientem,  sed  prin- 
"cipiwn  significat.  Ex  quo  manifestissime  compro- 
"batur,  quod  priusquam  coelum  et  terram  Deus 
"  faceret,  paradisum  ante  condiderat,  sicut  et  legitur 
"  in  Hebrseo :  Flantaverat  autem  Deus  yaradisum 
"  in  Eden  a  principio^  Ita  doctissimus  Pater  in 
sententiam  incidit,  Judaicorum  interpretum  gratia 
ductus,  cui  nec  Judsei  ipsi  favent''. 

Ex  eodem  fonte  fluxerunt  alise  adversus  Seniorum 
interpretationem  exceptiones.     LXX,  Gen.  xxxiii.  1. 

Kat  ^ieVKev,  vel  einoielXev,  Ma«:w/3  rct  Traioia  eTrl  Aeiav,  Kal 
eirl  'Pa;)^j)\,  Kai  eTTi  ras  ^vo  TraioiaKa^.      Et  divisit  puerOS 

superLiam,  et  super Racliel,  et  super  duas  ancillas.  Ad 
hsec  verba  S.  Hieronymus  in  Traditionibus  Hebraicis, 
"non,  ut  plerique  existimant,  tres  turmas  fecit,  sed 
"  duas.  Denique  ubi  nos  habemus  divisit,  Aquila  posuit 
"  i]iJiiaevaev,  id  est,  dimidiavit ;  ut  unum  cuneum  faceret 
"  ancillarum  cum  parvulis  suis,  et  alium  Lise  et  Rachel, 
"  quse  liberse  erant,  cum  filiis  earumP."  At  mehus 
LXX  Hebrseum  )^T\^A  transtulerunt  divisit,  quam  Aquila 

°  Vid.  libr.   Apocryphum    2  Esdras  iii.  6.  quera   locum  contulit 
Vallarsius.  p  P.  385. 
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dirnidiavit ;  est  enim  TV^tl  simpliciter  dividere,  in  quot- 
cunque  partes  divisio  fiat ;  ut  Jud.  ix.  43.  D^^H^n^  nj^*l 
D**^5<^  r\^7^7  DVnn  M  tulit  exercitum  suum,  et  divisit 
in  t?^es  turmm.  Et  Dan.  xi.  4.  \T\T\\  in^^?&  ^l^H 
D^S^n  T\T\T\  '^y}'^  Conteretur  regnum  ejus,  et  divi- 
detur  in  quatuor  ventos  coeli.  Et  quod  hoc  ipso  loco 
Jacobus  diviserit  filios  suos  in  tres  turmas,  ex  ipso 
textu  patet ;  divisit  enim  super  Liam,  et  super  Rachel, 
et  super  duas  ancillas,  v.  1.  Et  posuit  utramque  ancil- 
lam  et  liberos  earum  in  principio,  Liam  vero  et  jilios 
ejus  in  secundo  loco,  (Heb.  D^^jhr^^^  i.  e.  primis  posterio- 
res,)  Rachel  autem,  et  Joseph  novissimos,  (Heb.  D^^jhp^^ 
i.  e.  adhuc  posteriores.)  v.  2.  Et  appropinquoMtes  an- 
cillw  etjilii  earum  incurvati  sunt.  v.  6.  Accessit  quo- 
que  Lia.  cum  pueris  suis,  et  cum  similiter  adorassent, 

extremi  (Heb.  in^^l  Chald.|3"in5^  LXX  Ka\  fxera  ravra,) 

appropinquantes  Joseph  et  Rachel  adoraverunt.  v.  7. 

Quid  quod  S.  Hieronymus  interpretationem  LXX 
tanquam  impropriam  ssepe  rejicit,  vel  quod  male  ante 
ipsum  fuerit  Latine  explicata,  vel  quod  eam  ipse  minus 
recte  intellexerit.  Cum  enim  hsec  Grseca  Versio  prio- 
ribus  Ecclesise  sseculis  fuerit  ssepius  translata,  idque 
ab  iis  factum  sit,  qui  linguse  Hebraicse  ignari,  eam  cum 
textu  authentico  conferre  non  potuerint;  fieri  non 
potuit,  quin  multa  aliter  Latine  exprimerentur,  quam 
Grseca  verba,  quse  Hebrseis  semper  respondebant,  so- 
narent.  Ut  Psalm.  cxxvii.  (cxxviii.)  2.  toJs-  tvovov^  twv 
Kapirwv  oov  (j)ay€aai,Yeteves  traustulerunt,  lahoresfruc- 
tuum  tuorum  manducahis ;  sensu  nullo :  "  cum  in  hoc 
"loco  non  LXX  Interpretes,  sed  Latini,  de  Grseci 
"  verbi  ambiguitate  decepti,  Ka^irov^fructus  magis  quam 
"  manus  interpretati  sint,  cum  KapWi  manus  quoque 
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"dicantur,  quod  in  Hebraeo  ponitur  capheca,  ^§3/'  ut 
recte  disserit  S.  Hieronymus,  Epist.  cxli.  (al.  xxxiv.  5.) 
fj3  enim  proprie  vola,  quse  est  Kapiro^.  Plena  locutio 
1  Sam.  V.  4.  VH^  HIISS  o\  KapTrol  twv  xet^owi/  avrov.   Recte 

Theodoretus,  'O  Se  ^v/ufxa-^^o^,  kottov  xeipwv  aov  ecrOiwp' 
m  elvai  ^rjXou  ori  Kal  o\  'EfiSo^ijKOVTa  Kapirov^  ov  rrjv 
€7nKap7riav  eKaXeaav,  dXXd  to  (jLopiov  twv  yeipwv.  (qiuod 
ideo  fuit  notandum,  quia  hic  Latini  interpretis  error 
pro  correctione  foedam  Senioribus  corruptionem  intu- 
lit.  Cum  enim  putarent  melius  dici  fructus  lahorum 
aliquem  munducare,  quam  labores  fructuum,  etiam 
Grseco  textui  vim  intulerunt,  et,  pro  roi)?  irovov^  twv 

KapTTCou  aov,  SCripserunt  rol^   KapTTOv^   Tcuv   irovcov   aov,  Ut 

in  vetustissimo  Alexandrino  MS.  legitur. 

Male  igitur  aliquando  LXX  in  Latinum  sermonem 
sunt  translati,  et  S.  Hieronymus,  malam  translationem 
secutus,  non  Latino  Interpreti,  sed  Senioribus  ipsis 
imputat.  Ut  Gen.  xxxiv.  25.  M  intr^ogressi  sunt 
civitatem  diligenter,  et  interfecerunt  omnem  masculum, 
Ad  quse  verba  doctissimus  Pater,  "  pro  eo  quod  in 
"  Grsecis  legitur,  da<paXm>  id  est,  diligenter,  in  Hebrseo 
"  scriptum  est  HlDS  heta,  id  est,  audacter  et  confidenter"^" 
At  da(paXw<?  non  recte  vertitur  diligenter;  multo  minus 
eo  sensu  hic  capiendi  sunt  Seniores,  qui  Hebraicum 
n&3  optime  exprimunt,  sive  ad  Sichemitas,  cum  Para- 
phraste  Chaldaico,  sive  ad  Jacobi  filios  referatur.  Est 
enim  HDS  proprie  dacpdXeia,  id  est,  non  diligentia  sed 
securitas,  et  HDS?  sive,  per  ellipsin,  nD5,  dacpaXm, 
secure;  ut  Lev.  xxvi.  5.     D3V15<3  Hb^S  Umm  Kal 

KaToiKrjO€T€    ijl€t     daCpaXeia^    eTrl   ttjs   ytj^   v/uwv,      Habl- 
^  Quaest.  Hebr.  ib.  p.  359. 
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tabant  Sichemitse  secure,  nihil  mali  metuentes;  et 
ingressi  sunt  Jacobi  filii  secure,  id  est,  sine  periculo. 

LegimuS   Gen.    xlix.  21.      ^efpOakl    crTeXe-^o^    aueiiue- 
vov  eTTiSi^ov^    €v   rw   yevvYifJiaTL   koXKo^,      QusB    verba   sic 

Latine  exhibet  S.  Hieronymus,  Nephthalim  mrgultum 
resolutum,  dans  in  generatione  pulchintudinem,  At 
neque  dreXe^^o?  mrgultum,  neque  avei/uLevov,  resolutum, 
neque  yewrnia  generationem  significat.  Ita  Grsecis 
Latina  minime  respondent.  Melius  multo  Latine  versa 
exstant  apud  Ruffinum,  lib.  ii.  de  Benedictionibus  : 
Arbor  remissa,  aL  emissa,  vel,  ut  nostra  exemplaria 
habent,  vitis  diffusa,  proferens  in  fructihus  decorem : 
et  rursus,  vel  arhor  diffusa,  vel  vitis.  Apud  S.  Am- 
brosium,  [De  Benedict.  Patriarch.  c.  x.]  Nephthalim 
vitis  remissa,  porrigens  in  germine  decorem,  'EreXexo^ 
certe  non  est  virgultum,  quod  proprie  est  a  virgula, 
ut  a  salice  salictum.  Gloss.  Virgulta,  f^Xaarn/uara, 
Odiuvoi,  et  Grseco-Latin.  j3XdaTr}fjia,  germen,  vii^gultum. 
Hic  autem  o-reXe^os  aut  arbor  ipsa,  aut  ejus  truncus, 
ex  quo  Ta  ^XaaTYiiiara,  seu  virgulta:  MTi^  enim  arhor. 
^Aveiixevov  etiam  non  resolutum  est,  aut  remissum,  sed 
ab  dvirnmi,  quod  emittere  et  proferre  denotat,  et  ad 
plantas  cum  spectat,  germinationem  significat,  et  He- 
brseo  nn?^  optime   respondet :   ut  Psalm.  Ixxx.  12. 

Drna  nn^^vj?  nWj^  et  Ezek.  xvii.  6.  nhKb  nWn5  et 

emisit  propagines,  et  Jerem.  xvii.  8.  n^^^  7lV"7S1 
V^^l^^  vulg.  ad  humorem  mittit  radices  suas.  Ita 
Dioscorides,  de  Xiphio,  lib.  iv.  c.  2.  KavXov  Se  dviriai 

Tn^^valov,    Kapirov    ce    arpoyyvXov  pi^cLs   /3.       Est   igitur 

areXexos  dveifxevov,  Tlth^  ^Tr^  arhor  vcl  truncus  emis- 
sus,  diffusus,  germinans,  propagines  emittens:  cui 
optinie  respondet  yevvYjiua,  illud  scilicet  quod  emittitur, 
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siyefriwtus,  ut  Ruffinus,  sive  germen  potius,  ut  Am- 
brosius :  ramum  enim  vel  frondem.  significare  vide- 
tur,  ut  respondeat  n''^^^.  Atque  ita  hsec  plana  sunt, 
ut  "  designet  historia  Nephtalim  rura  possedisse 
"  arboribus  nemorosa,"  ut  loquitur  Ruffinus.  Cum  si 
nilS^  TOl^  cum  S.  Hieronymo  sive  agrum  irriguum, 
sive  cermim  emissum  interpreteris,  posteriorem  par- 
tem  vaticinii  cum  priori  vix  unquam  conciliaveris. 
Rebeccam   ita   alloquitur  Jacobus,  Gen.  xxvii.  12. 

Mj7  TTore  y^r]\a<pr}<j^  /me  o  irarijp   fxou^    Kal   eaofxaL  evavTiov 

avTov  ojs  KaTacppovcvv,  Vers.  Lat.  Rom.  Neforte  attrec- 
tet  me  pater,  et  ero  in  conspectu  ejus  quasi  spernens. 
Ubi  primum  ixri  ttotb  non  est  ne  forte,  sed  forte,  idem 
quod  Hebrseum  v^^$,  ita  enini  Grseci  cum  dubitant 
loqui  solent.  At  vero  quare  Jacobus  vereatur,  ne 
appareat  patri  quasi  spernens,  non  video ;  non  hanc 
expositionem  vox  Hebrsea,  non  res  ipsa  admittit,  sed 
alium  omnino  sensum  postulat.  Melius  fortasse  dices 
SPlVnp5  ab  Aquila  versum,  m  KaTaixwKwixevos,  ut  irrit^ 
dens,  aut  a  Symmacho,  w^  KaTairaiX^wv,  ut  illudens, 
quem  secutus  est  Vulgatus  Interpres,  quam  a  LXX 
w%  KaTa(ppov(cv,  ut  spemeiis.  Et  recte  quidem,  si  /cara- 
(ppovwv  tam  frigide  interpretemur.  Est  sane  ea  vocis 
Grsecse  usitata  significatio,  sed  non  sola,  nec  huic  loco 
accommoda.  LXX  alibi  vocem  hanc  Hebrseam  per 
ixwKCLoOaL  et  ei^jLTTai^C^eLv  traustulere,  unde  suam  inter- 
pretationem  Aquila  et  Sjmmachus  hauserunt :  hic 
autem  KaTacppovwv  potius  usurparunt,  ut  huic  loco 
magis  accommodum.  Hesych.  KaTacppovewv,  KaTa/Sov 
Xevofxevo^,  adversus  aliquejn  consilium  capiens,  insi- 
dias  struens,  dolose  affectam;  ut  de  Pisistrato  loquitur 

Herodotus,    lib.    i.    §   59.      KaTaCppovijaa^    Trjv    TvpavviSa 
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riyeipe  Tplrrjv  gtclglv,  dolose  affectans  tyrannidem,  ter- 
tiam  seditionem  excitavit,  Est  itaque  Karacppovoiv 
idem  quod  eiril^ovXo^,  insidiator,  deceptor,  impostor, 
prcemricator.     Ut  Prov.  xiii.  15.     SJi/eo-i?  dyaOrj  ^i- 

caxTi  "XpLpiV  ocol   06    KaraCJypovovvTcov   (Heb.    D*'^^]!!   suhdo- 

lorum,  impost07'um,  callide  et  perjide  agentium,  non 
autem  contemnentium,  ut  vulgo  redditur,)  eV  aTrfoXem. 

Et    Sophon.    iii.  4.       Ol    TrpoCpfJTaL   avTrj<s  TTveviJiaTOCpopoi, 

avSpes  KaTa(ppovrjTai.     Prophetce  ejus,   non  portantes 

Spiritum,   Ut  VulgO,    irvevixaToCpopoi,    Sed  TTvev/uiaTdtpopot, 

W^ITjS^,  quasi  vento  lati,  desidtorii  ac  leves ;  viri,  non 
conteinptores,  sed  nn^^  ^'P^^  id  est  prcevaricatoi^es^ . 

Neque  tantum  LXXviralis  versio  ad  intelligendum 
textum  Hebrseum  utilis  est  imprimis  et  perquam  ne- 
cessaria,  sed  etiam  ad  ipsum  textum  confirmandum, 
etiam  eum  aliquando,  quem  nunc  habemus,  Masore- 
tharum  diligentia  conservatum,  saltem  quod  ad  literas 
spectat.  Ut  Gen.  xiv.  5.  habemus  scriptum  DH^; 
at  setate  S.  Hieronymi  legebatur,  ab  ipso  saltem,  Dni. 
Ita  ipse  testatur  in  Traditionibus  Hebraicis.  "  Porro 
"dni,  pro  quo  dixerunt  LXX  dfxa  avTol^,  hoc  est, 
"  cum  iis,  putaverunt  scribi  per  T\  he,  ducti  elementi 
"  similitudine,  cum  per  T\  scriptum  sit.  Beham  enim 
"cum  per  tres  literas  scribitur,  si  mediam  H  habet, 
"  interpretatur,  in  eis;  si  autem  H  heth,  ut  in  prsesenti, 
"locum  significat,  id  est  in  Ham^T  Aliter  igitur 
legebat  S.  Hieronymus,  quam  nos  nunc  legimus:  ille 
brm,  nos  Dn^ ;  sed  lectioni  hodiernse  patrocinantur 
LXX  Interpretes,  qui  iisdem  literis,  quibus  et  nos,  Dn^ 

■■  Ita  Versio  Anglicaiia,  Her  prophets  are  light  and  treacherons 
persons.  *   P.  327. 
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legerunt,  ut  et  codex  Hebrseorum  Samaritanus ;  neque 
de  loco  qui  diceretur  Ham,  puto,  uspiam  legitur. 

Si  igitur  LXX  Seniorum  fama  sine  ratione  non 
Isederetur,  si  Judaizantes  hseretici  sine  causa  iis  non 
prseponerentur,  si  ipsi  ex  Grsecse  linguse  copia  et 
collatione  cum  Hebrseo  codice  recte  intelligerentur, 
si  denique  non  solum  quoties  ab  hodierno  textu  discre- 
pare  videntur,  sed  etiam  quoties  cum  eo  consentiunt, 
ejusdemque  lectionem  literariam  stabiliunt,  perpende- 
remus,  eorum  versionem  ad  Mosen  et  prophetas  probe 
intelligendos  plurimum  valere  nemo  unquam  dubitaret. 

Secundo,  Versio  LXXviralis  magni  semper  sestiman- 
da,  et  in  promptu  theologis  habenda,  quo  testimonia 
ab  apostolis  reliquisque  Novi  Foederis  scriptoribus  ad 
probandum  Jesum  esse  Christum,  et  veritatem  Chris- 
tianse  religionis  illustrandam,  ex  Veteri  Testamento 
deprompta  confirmentur,  et  ab  omni  exceptione  libe- 
rentur.  "  Hoc  enim  generaliter  observandum,  quod 
"  ubicunque  sancti  Apostoli  aut  Apostolici  viri  loquun- 
"  tur  ad  populos,  iis  plerumque  testimoniis  abutuntur, 
"(id  est,  utuntur,)  quse  jam  fuerant  in  gentibus  di- 
"vulgata,"  sciL  ex  interpretatione  LXX,  ut  loquitur 
S.  Hieronymus*.  Et  recte  quidem  observatum  est, 
Apostolos  et  Apostolicos  viros  testimonia  ex  Grseco 
usurpasse,  cum  loquerentur  "  ad  populos ;"  non  tamen 
hoc  cum  restrictione  accipiendum :  ad  quoscunque 
enim  loquuntur,  aut  quocunque  modo  scribunt,  ssepe 
testimonia  ex  Seniorum  versione  depromunt.  S.  Ire- 
nseus,  lib.  iii.  c.  25.  "Etenira  Apostoli,  cum  sint  his 
"  omnibus  vetustiores,  consonant  prsedictse  interpreta- 
"tioni,  et  interpretatio  consonat  Apostolorum  tradi- 
*  Quaest.  Hebr.  p.  371.  in  Gen.  xlvi.  26. 
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"  tioiii.  Etenim  Petrus,  et  Johannes,  et  Matthseus,  et 
"Paulus,  et  reliqui  deinceps,  et  horum  sectatores, 
"prophetica  omnia  ita  enunciaverunt,  quemadmodum 
"  Seniorum  interpretatio  continet."  Quse  verba,  licet, 
quod  ad  loca  spectat,  nimis  universaliter  dicta  videan- 
tur,  quod  tamen  ad  auctores  attinet,  sunt  verissima. 
Omnes  enim  plerumque,  ubi  Vetus  Testamentum  ad- 
vocant,  Seniorum  verbis  loquuntur ;  neque  an  recte  id 
fecerint,  dubitare  nos  sinit  Spiritus,  quo  scripsere.  Hoc 
autem  consilium  Dei,  qui  per  scriptores  Novi  Testa- 
menti  loquitur,  summa  cum  veneratione  recipiendum 
est :  testimoniaque  ab  iis  producta  omni  modo  defen- 
dere  nos  potius  decet,  quam  Apostolos,  reliquosque 
scriptores  sacros,  ut  aliqui  loquuntur,  "  excusare"." 

Legimus,  Heb.  viii.  7.  ubi  Apostolus  non  loquitur  ad 
populos,  neque  gentes  quibus  sola  Grseca  Scriptura  erat 
divulgata,  sed  Hebrseos  affatur,  et  Christum  Mosi,  et 
Novum  Veteri  Foederi  prseferendum  probat :  Nam  si 
illud  pinus  culpa  vacasset,  non  utique  secundi  locus 
inquireretur.     Vitupei^ans  autem  eos  dicit  Sfc.    "Ort 

avTol  ovK  €V€ju€iiav  €v  TYi  oiaOr]Kt]  /uov,  Kayw  rjiu€\r]cra  avTcov^ 

Xeyei  Kvpio^.  Quse  sunt  ipsissima  LXX  verba,  ad 
argumentum  Apostoli  accommodata,  ex  Jer.  xxxi.  32. 
quse  rem  ipsam  optime  explicant,  et  discrimen  inter 
duo  Foedera  ostendunt,  et  Judseos  legi  Mosaicse  adhse- 
rentes  a  Deo  rejectos  docent.  Ubi  non  est  excusandus 
Apostolus,  sed  defendenda  LXXviralis  Versio,  quse 
auctoj;itate  Apostoli  corroboratur,  Neque  hic  admit- 
tendus  est  Vulgatus  Interpres,  licet  S.  Hieronjmum 
sequutus ;  qui  hunc  locum  ita  repraesentat,  pactutn, 

"  Alluditur  ad  verba  S.  Hieronymi  in  Comment.  in  Epist.  ad  Ga- 
latas,  lib.  iii.  cap  v.  12. 

B 
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quocl  irritum  fecerunt,  et  ego  dominatus  sum  eorum, 
dicit  Dominus:  aut  paraphrastes  Chaldaicus,  qui  reddit 
pn5  ''ns^in^^  ^^Jt^?!  et  ego  complacui  7mhi  in  eis :  hac 
enim  interpretatione  non  tantum  Judseorum  rejectio 
obscuratur,  sed  etiam  Veteris  et  Novi  Foederis  discre- 
pantia  tollitur,  ut  ipsi  etiam  interpretes  Judaici  fa- 
tentur.  Est  igitur  omnino  Grseca  versio  defendenda ; 
idque  faciendum  sine  prsejudicio  textus  Hebraici. 
Neque  enim  legendum  cum  Capello  D^  "'P/S^,  (quod 
nusquam  legitur,  sed  potius  D'']^?^^,)  neque  cum  Hu- 
gone  Grotio  dicendum  LXX  legisse  "^ri^n!?,  quse  vox 
semel  quidem  reperitur,  cum  5  conjuncta,  Zach.  xi.  8. 
••l  nSh^  £^53  Wl,  quem  locum  ita  interpretati  sunt 

LXX,    Kal  yap  a'i  "^v^^^ai  avrcov  €TTO)pvovTo  eir    e/JLe'    SiqUZ- 

dem  animm  eorum  rugiebant  suyer  me ;  ut  Theodoretus 
accepit,  qui  ita  sensum  expressit,  eTreiSdp  tolvw  Otjpiw- 

ccos  /li-oi  TrpoayjXOov  olovei  ppvyjx)^evoL,  kul  Ttjv  efXfju  cL\j/covTe9 

a(j)ayrjv;  vel  ut  in  aliquibus  libris  legitur,  eiropevovTo, 
uti  fortasse  legebat  S.  Hieronymus,  qui  Latine  in  hunc 
modum  exhibet,  siquidem  et  animce  eorum  irruebant 
super  me.  Quocunque  modo  legas,  verisimile  non  est 
LXX  Interpretes,  qui  locum  Zachariae  ita  sunt  inter- 
pretati,  apud  Jeremiam  legisse  w^5-  Et  Seniores 
proculdubio  ''^I/S^  meXrjaa  transtulerunt,  cum,  et 
Judseis  asserentibus,  et  Arabica  lingua  testante,  7^5 
aspernari,/astidire,  rep)udiare  significet,  et  contextus 
ipse  hanc  significationem  postulet''. 

Insignis  loCUS  est  Heb.  X.  38.    'O  U  SUaio^  ck  Triarem 
^r/aeTai'    Kal   eav  vTToaTeLXrjTai,    ovk  evooK€L  r}  "^vyrj  fxov  ev 

avTM.  Quibus  verbis  tanquam  fundamento  utitur 
[Apostolus],   dum  Hebrseos  ad  perseverantiam  cohor- 

^  Confcr  not.  Pococki,  quem  citat  Micliaelis  in  Jcr.  xxxi.  32. 
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tatur.  Sumpta  autem  sunt  ex  Habae.  ii.  4.  ordine 
tantum  inverso,  quo  melius  eos  a  lapsu  deterreat;  idque 
secundum  versionem  LXX.  Quod  ideo  fuit  notan- 
dum,  ut  perspicere  possimus,  qualis  sit  illa  observatio 
S.  Hieronymi,  quam  ad  hunc  prophetse  locum  protulit^: 
"  Porro  quocl  Apostolus  LXX  magis  testimonio  abusus 
"  est  ad  Romanos  scribens,  Justus  autem  ex  ficle  mea 
''vivet,  et  non  eo  quod  habetur  in  Hebraico,  causa 
"  perspicua  est.  Scribebat  enim  Romanis,  qui  Scripturas 
"  Hebraicas  nesciebant :  nec  erat  ei  cura  de  verbis,  cum 
"  sensus  esset  in  tuto,  et  damnum  ex  eo  prsesens  dispu- 
"tatio  non  habebat.  Alioquin  ubicunque  diversus  est 
"sensus,  et  aliter  scriptus  est  in  Hebraico,  aliter  in 
"  LXX,  nota  eum  uti  his  testimoniis,  quse  a  Gamaliele 
"  doctore  legis  didicerat."  Ubi  observandum  primo 
legisse  S.  Hieronymum,  cap.  i.  v.  17.  ad  Rom.  ex  fide 
mea ;  cum  nec  in  Grsecis  nec  in  Latinis  codicibus  ita 
nunc  legatur,  sed  ex  fide  tantum^  Id  autem  mirum 
alicui  videatur,  quod  doctissimus  Pater,  qui  alibi  solum 
S.  Lucam  testimoniis  ex  LXX  deductis,  ubi  ab  Hebrseo 
discrepant,  abuti  contendit^  id  nunc  de  S.  Paulo  con- 
cedat,  et  rationem  reddat,  quod  Romanis  scriberet, 
"qui  Scripturas  Hebraicas  nesciebant;"  ac  siCorinthii, 
Galatse,  Ephesii,  reliqviique,  raagis  Hebraicam  linguam 
callerent,  quam  Romani.  Mirum  adhuc  magis,  quod 
asserat  S.  Paulum  alibi  semper  ex  Hebraico  testimonia 
petere ;  cum  ipse  testetur,  "  Pauli  idcirco  ad  Hebrseos 
"  Epistolse  contradictum  esse,quod  ad  Hebrseos  scribens 

y  Comment.  In  Abacuc,  lib.  i.  vi.  3.  §  xlii.  "  Justus  autem  ex 
cap.  2.  tom.  vi.  p.  612.  ed.Yallars.      "  fide  mea  vivet." 

"  Locum  ex  propheta  bis  citat  ^  Yid.   Hieronymi   Comment. 

S.  Cyprianus,  Adv.  Judaeos  i.  §      in  Isai.  lib.  iii.  c.  vi.  tom.  iv.  p.  97. 

B2 
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"  utatur  testimoniis,  quse  in  Hebrseis  voluminibus  non 
"habentur^"  Mirum  denique,  quod  solum  locum  ad 
Romanos  citet,  cum  hic  ad  Hebrseos  multo  plura  ex 
LXX  habeat,  eaque  ab  Hebraico,  uti  a  S.  Hieronymo 
intelligitur,  multum  diversa.    Ita  enim  LXX,  *EaV  vtto- 

areiXrjTai,  ovk  evSoKel,  tj  "^v^^^t]  fxov  ev  avrw'  o  oe  ciKaio^  e/c 
TTiaTews  imov    XrjaeTai^  vel,   ut   MS.  Alex.    o  oe  ^iKaiu^  ^ov 

€K  TriaTeo}^  ^rjaeTai.  At  aliter  souabant  Hebraica,  ver- 
tente  S.  Hieronymo,  Ecce  qui  incredulus  est,  non  erit 
recta  anima  ejus  In  semetipso:  justus  auteni  in  fide 
sua  vivet.  Neque  hic  "excusandus"  Apostohis;  sed  po- 
tius  LXXvirahs  Versio  approbaiida  ac  defendenda  est. 
S.  quidem  Hieronymus  H^SV  <^3n  -Ecce  qui  incredidus 
est  transtulit,  sensum  magis  quam  verba  respiciens ; 
at  cum  i^  vertit  in  semetipso,  alienam  phme  a  mente 
ApostoU  sententiam  est  amplexus.  Cum  vero  idem 
y^  in  Commentario  referat  ad  visionem  prsecedentem, 
multo  adhuc  magis  cum  a  LXX  tum  ab  Apostolo 
recedit.  Verba  ejus  sunt :  "  LXX  dicentes  ypd\l/ou 
"  opaoLv,  id  est,  scribe  visionem,  et  postea,  si  defecerit, 
"  sustine  eum,  quia  veniens  veniet,  et  non  tardoMt ;  si 
"  subtraxerit  se,  non  placebit  animw  mew  in  eo,  pri- 
"mum  interpretati  sunt  visionem  genere  fceminino, 
"  quse  apud  Hebrseos  generis  mascuHni  est :  deinde, 
"secundum  Hebraicum  genus,  ubi  declinatur  mascu- 
"  line,  sustine  eu7)2,  et,  non  placebit  animce  mew  in  eo, 
"  ipsi  quoque  masculino  genere  declinaverunt.  Quum 
"  utique  debuerint,  juxta  id  quod  primum  interpretati 
"sunt  visionem,  etiam  in  reliquis  foemininum  genus 
"ponere  visionis,  ut  dicerent,  expecta  eam,  quia 
"  veniens  veniet,  quod  si  se  subtraxerit,  non  placebit 

"  Ibid. 
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" animce  mece  in  ea,  id  est,  in  msione''  Mira  hsec 
quidem  explicatio  prophetae,  mira  increpatio  Senio- 
rum.  Neque  vero  inoderna  literalis  expositio  melior 
est,  Ecce  elata  est,  non  recta  anima  ejus  in  eo:  quse 
quo  referenda  sint,  aut  ad  quem  finem  dicta,  quis 
divinare  potest?  Nos  quidem  textum  Hebrseum  non 
solicitamus;  sed  secundum  mentem  Seniorum  expli- 
candum  contendimus :  75^  enim  non  tantum  elatum 
esse,  sed  etiam  suhducere  se  et  occultare  significat ;  et 
cum  nominis  naturam  induit,  non  tantum  locum  excel- 
sum  et  munitum,  sed  etiam  ohscurum  ahsconditumque 
denotat,  ut  2  Reg.  v.  24.  S|5i?n-S^  ^^X  '^"^  h^^^v  eU 
ro  (TKoreLuou,  vel,  ut  paraphrastes  Chaldaicus,  "IH^^S  /S?1 
^53,  ut  2  Paralip.  xxxiii.  14.  et  r6  a^urou  et  rS  otteX 
habemus ;  et  Mich.  iv.  8.  turris  7^i?  a  LXX  dicitur 
avy^^iv^rj^,  S.  Hieronymo  nehidosa.  Est  igitur  Sg^ 
se  sid)trahere  prse  metu  et  occultare,  quod  est  uVo- 

areXXeo-Oai.     Hesjchius,  et  Suidas,  'Y7ro(Tr6iXaiuLevos,  viro- 

Kpv^jydiuievo^,  (poj^nOeis.  Recte  igitur  Th^V  T]^T]  reddi 
potest,  Ecce  siihducitur,  vel  accipiendo  T^yi  ut  jn 
Chaldaice  sumitur,  si  suhductio,  vel  uTroaroXri,  fiat,  id 
est,  si  quis  se  suhducat.  edv  vTroareiXrjTai,  I^J  autem 
ssepissime  dpeo-Keiv  denotat;   ut  Num.  xxiii.  27.    v^K 

D^^nS^n  ^yV^  ^^'\  el  dpeaei  rcp  Oew,  et  Deut.  vi.  18. 
n^^n    n^^b^y*!   Kal   Troujaei^    ro  dpearov,    et  fac   quod  pla- 

citum  est.  Sive  igitur  ^p^^l  sive  i^S^  legamus,  facto 
a  persona  ad  personam  transitu,  qui  interpretibus  fre- 
quens  est,  recte  h^ec  verba,  1^*53  Tr\^\  ^h  hS^^  T\^r} 
iS  ita  transferentur,  si  quis  se  suhtraxerit,  ille  animo 
meo  gratus  non  erit.  IUa  autem  verba,  cum  Grsece, 
inverso  ordine,  ab  Apostolo  usurpantur,  a  Theodoro 
Beza  haud  bona  fide  sunt  translata,  Justus  autem  ex 
fide  vivet ;  at  si  quis  se  suhduxerit,  non  est  gratum 
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animo  meo.  Cum  enim  pars  posterior  versiculi  ad 
justum  pertineat,  ut  recte  Theophylactus,  eav  U  vtto- 
o-reiXrirai  o  ^iKaio^,  Beza  eum  duplici  ratione  excludere 
conatus  est,  primum  interserendo  pronomen,  quis, 
secundo  ei'  aurw  a  persona,  cui  competit,  ad  factum 
transferendo.  Ex  quo  loco  quam  suspecta  debeat  esse 
ejus  translatio,  nemo  nescit,  qui  quibus  opinionibus  in 
theologia  adhseserit  novit.  Utcunque  sit,  scriptores 
Novi  Testamenti,  Spiritu  Sancto  actos,  cum  ubique 
fere  testimonia  ex  Veteri  Foedere  ipsis  LXX  verbis 
depromant,  non  tam  excusandos  esse  sentio,  quod  ni- 
mis  est  dilutum ;  quin  potius  videndum  annon  textus 
Hebraicus  eorum  interpretationem  ferre  possit,  quo 
et  Veteris  Testamenti  sensus  rectius  intelligatur,  et 
Novi  auctoritas  magis  confirmetur. 

Tertio,  LXXviralis  Versio  non  tantum  ad  aucto- 
ritatem  Apostolorum  conservandum  plurimum  valet, 
verum  etiam  ad  Novum  Instrumentum  recte  intelli- 
genduni  et  accurate  explicandum  perquam  necessaria 
est.  Scriptores  enim  sacri  Novi  Foederis  non  tantum 
ex  Veteri  frequenter  testimonia  producunt,  sed  etiam 
Mosen  et  Prophetas  ubique  doctrinse  Christianse  ac- 
eommodant,  resque  Hebraico  sermone  ante  descriptas 
Grsecis  verbis  tradunt ;  quod  iieri  haud  aliter  fere  po- 
tuit,  quam  ut  modi  formulseque  loquendi  Hebrseis  fami- 
liares,  Grsecis  incognitse  aut  saltem  inusitatse,  redderent 
eorum  scripta  iis  qui  Grsece  tantum  scirent  obscuriora. 
Hsec  autem  obscuritas  tolli  aut  illustrari  nullo  alio 
modo  potuit,  quam  ex  scientia  idiomatum  linguse  He- 
braicse,  qua  conscripti  codices  prophetici,  quos  Apostoli 
ubique  fere  respiciunt,  et  qua  locuti  sunt  Christi  tem- 
pore  Judsei,  ab  antiquiori  puriorique  aliquantum 
deflexa,  ad  quorum  mores  modosque  loquendi  disse- 
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rendique  ssepe  sermonem  accommodant.  Hinc  autera 
evenire  necesse  fuit,  ut  Grseca  Veteris  Instrumenti 
versio  ad  scripta  apostolica  intelligenda  plurimum 
conferret.  In  illam  enim  omnes  idiotismi  veteris 
linguse  Hebraicse  erant  transfusi,  in  illa  Prophetarum 
sensus  Grsece  explicati;  illi  hominesGraeci,  quibuscum 
prsecipue  Apostolis  negotium  fuit,  diu  fuerant  assueti; 
eamque  primo  Divina  Providentia  factam  par  est 
credere,  ut  qui  passim  et  ubique  eam  legissent,  ad 
percipienda  Apostolorum  dogmata,  sermonesque  in- 
telligendos,  fierent  aptiores. 

Multa  itaque  Graeca  sunt  in  Novo  Foedere  vocabula 
quse  ex  usu  Grsecse  linguse  intelligi  non  possunt,  ex 
collatione  autem  cum  Hebrsea,  et  ex  usu  LXX  inter- 
pretum,  facile  intelliguntur.  Quid  aap'^,  quid  irveuixa, 
apud  Grsecos  scriptores  denotet,  nemo  nescit:  at  si 
omnes  in  universum  sensus,  quibus  his  vocabulis  Grseci 
usi  sunt,  recenseantur,  nulius  omnino  invenietur,  qui 
mentem  Apostolorum  attinget.  Cum  enim  "i^^  carnem 
proprie  significet,  eadem  tamen  vox  ab  Hebrseis  non- 
nunquam  pro  homine  ipso,  aliquando  pro  humana  na.- 
tura,  ssepe  pro  ejusdem  naturse  imbecillitate,  aut  etiam 
vitiositate,  usurpetur,  et  in  hac  sensuum  varietate  unica 
voce  aapKos  a  LXX  reddatur ;  hinc  evenire  necesse 
est  ut  quoties  Apostoli  eo  sensu  usurpent,  quem  Grseci 
veteres  haud  agnoverunt,  ex  Hebrseo  idiomate  et  ver- 
sione  LXX  explicetur.  Ut  celebratissimo  loco  legitur, 
Kal  6  A070S  aap^  eyeveTo,  quod  sine  ulla  veterum  Grse- 
corum  auctoritate,  et  tamen  recte,  redditur,  et  Verhitm, 
sive  Sermo,  homo  factus  est,  sive  humanam  naturam 

induit.       Et  e^   epycov  vo/aov   ou  ^LKaLCt)Or}a€TaL  Traaa   aap^, 

id  est,  homo  quisquam,   ut  Psahn.   cxliv.  (cxlv.)  21. 

evXoyeirw  Traaa  aap^  to  ovofxa  to   ayiov.       HmC  phraSCS 
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modique  loquendi  Grsecis  incogniti,  (ppourjfxa  rrj^  aapKo^, 

ev  crapKl   et   Kara     aapKa    elvai,    Kara     aapKa  irepnraTeiv, 

similesque  plures.  Ita  cum  T\T\  satis  proprie  Trvev^ka, 
qualiter  a  veteribus  Grsecis  usurpatur,  denotet,  et 
prseterea  etiam  apud  Hebrseos  multa  alia  significata 
contineat,  quse  apud  Grsecos  haud  comparent,  cum 
Apostoli  eo  sensu  usurparunt,  quem  Grseci  veteres 
haud  agnoverunt,  ex  Hebrseo  idiomate  et  versione 
LXX  explicandi  sunt :  ut  Joh.  iii.  6.     To  yeyewn^evov 

€K  Trj<s  aapKO^  ^^p^  eaTi'  /cal  t6  yeyevvrjfxevov  e/c  tov 
Hi^fcJ/uaTo?  TTveviixa  eaTi.  Unde  SciemuS  quid  sit  /J>7Ma, 
Luc.  i.  37.    ovK   dcvvaTrjGeL   irapd  tw  Oew  Trdv   pf]fxa,    UlSl 

meminerimus  scriptum  Gen.  xviii.l4.  ^51  ^T^]^  ^l^'!^} 

quod  LXX    transtulerunt,    inr]    d^warrjaei    Trapd  Tw  Qecp 

prjiixa ;  cum  15'!  non  tantum  verhum,  sed  re^n  seu  nego- 
tium  denotet?  Unde  cognosceremus  quam  vim  apud 
Apostolum  habeant  t6  liKaiovv  et  t6  SiKaiovaOai,  nisi 
pn^  ea  significatione  usurpassent  Hebrsei,  et  iis  verbis 
LXX  reddidissent?  Frustra  apud  veteres  Grsecos 
quseras  quid  sit  TriaTeveiv  tw  Qew,  vel  eU  rov  Qeov,  quid 
sit  ek  Tov  Kvpiov,  vel  7rp6^  t6v  Seov  TTiaTi^,  quse  toties 
in  Novo  Foedere  inculcantur,  et  ex  lectione  Seniorum 
facile  intelliguntur.  Quid  esset  darelo^  rw  Qew,  Act. 
vii.  20.  unde  conjiceremus,  nisi  LXX  Hebrsea  X^pll 

X^n  ^to  ''5  ^n^$  ita  reddidissent,  iSdvre^  ^e  avr^  daTelov  ; 

Quis  Tov  KvpLov  pro  Domino  Deo  accipiendum  putaret, 
nisi  ita  Seniores  locuti  essent,  quibus  Kvpio^  est  6  wv. 
Verum  hsec  leviter  tangere  quam  latius  prosequi  potius 
esse  duximus ;  sunt  enim  pene  infinita. 

Neque  vero  Sacra  Scriptura  tantum  futuro  theologo 
pernoscenda,  sed  et  Ecclesise,  tot  ubique  sacrarum 
literarum  testimoniis  ubique  suffultae,  status  cogno- 
scendus,   et  SS.  Patrum    in   hunc  potissimurn  finem 
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evolvenda  volumina.  Quod  si  Grsecos  Patres  consu- 
luerimus,  quis  eos  de  rebus  divinis  disserentes  intelli- 
get,  qui  normam,  quam  semper  in  animo,  dum  scribe- 
rent,  habuere,  non  ante  cognitam  atque  perspectam 
habeat  ?  Aut  quae  illis  Scriptura  Veteris  Testamenti 
innotuit,  prseter  eam  quse  a  LXX  Senioribus  edita  est  ? 
Illam  sane,  illam  ubique  respiciunt ;  illius  auctoritate 
nituntur,  illius  verba  recitant,  sententiam  referunt, 
ut  in  Patrum  operibus  legendis  coecus  plane  sit  qui 
eandem  non  noverit.  Quis  illa  Clementis  Romani, 
Apostolorum  discipuli,  intelliget,  0J«:,  eav  6p6w9  Trpoa- 

eveyKY]^,    opOm   ce  ixrj  dieXrj^,   y^fxapre^  ;    riavyacrov^ .       QuiS 

illa  quae  sequuntur,  ut  ex  sacris  oraculis  deprompta, 

agnOSCet,    K«f    eliTe  Kdlv   irpo^i   Af^eX  Tov  dce\(pov   avrov, 

jlLeXOw/uiev  ek  Tre^iov,  nisi  lacunam  Hebrseorum  codi- 
cum  observet,  et  LXX  versionem  consulat,  cui  et  Sa- 
maritanus,  et  Syrus  suffragantur  ?  Patricius  Junius, 
licet  Grsece  doctissimus,  hjec  S.  Clementis  verba,  t6 

KVTOs  7rJ9  dTreipov  OaXdaatjs  /cara  tt^v  cijfxiovpyiav  avTov 
avGTaOev  els   Tcis  avvaycoya^  ov  TTapeKpaivei  Ta  TrepiTeOei.- 

iieva  avTrj  K\elOpa\  miuus  bene  transtulit,  "  Immensi 
"  maris  profunditas  in  cumulos  coacervata  claustra  et 
"  repagula  quibus  vallatur  non  transgreditur  ;"  quod 
haud  perspiceret  Patrum  antiquissimum  creationem 
respexisse,  et  LXX  interpretum  verba  usurpasse,  quae 
in  Hebrseo  non  habentur,  Gen.  i.  9.     Kal  awri^^Ori  t6 

vccvp   t6   viroKaTw  tov  ovpavov  eU   ras   avvaywyas   auTwv. 

Licet  enim  S.  Basilius  observet  ha3C  verba  fuisse  obelo 
notata^    nec    in    Hebrseo   codice   reperiantur,    patet 

*^  Epist.  I.  ad  Cor.  c.  iv.  Yid.          ^  Hexaem.  Hom.  iv.  5.  S.  Am- 

H.  Wottoni  nott.  ad  loc.  brosius  ait,  "  Aliqui  nec  in  He- 

"^  Epi^t.  I.  ad  Cor.  c.  xx.  Vid.      "  braeo  putant  esse,  nec  in  cseteris 

H.  Wottoni  nott.  ad  loc.  "  interpretationibus Sed  quia 
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tamen  ea  ad  interpretatioriem  LXX  pertinere,  et  ad 
ipsa  S.  Clementem  respexisse ;  et  objectio  ab  Origene 
facta  a  Joanne  Philopono  jamdudum  est  diluta^.  In 
hunc  igitur  modum  sententia  S.  Clementis  fuit  potius 
conformanda,  "  Moles  immensi  maris  in  ipsa  sui  crea- 
"tione  in  congregationes  suas  collecta,  repagula  sibi 
"  circumposita  non  transgreditur."  Clementis  Alex- 
andrini  Sr^cD/uareT^,  cum  ex  variis  auctorum  veterum 
sententiis,  tum  vero  prsecipue  ex  Sacris  Scripturis  sunt 
contexti :  nec  ullibi  magis  obscuri  redduntur,  quam 
ubi  Seniorum  verba  haud  notantur  et  a  reliquis  dis- 

tinguuntur.    lib.    i.       UaiSeia    Se    dve^eXeyKros   TrXavdrai, 

interprete  Herveto,  '*  Disciplina  vagatur  inconfutabi- 
"lis;"  quse  verba  et  per  se  nihil  significant,  et  ab 
auctoris  instituto  plane  sunt  aliena.  Scripta  atTtem 
sunt,  quod  interpres  haud  observaverat,  Prov.  x.  17. 
Est  autem  eo  loco  dve^eXejKTo^,  t^tiyiPl  l.iy  ijicrepa- 
tionem  deserens,  aut  ut  Vulg.  relinquens,  i.  e.  haud 
potens  redarguere,  convincere,  refellere.  Ita  saltem 
Cleraens  Solomonem   intellexit,   ut   ex  ipsius   verbis 

patet  :  WaLCeia  ce  d le^eXey ktos  irXavdTai,  (prjal,  Kal  -^prj 
/ueTelvai  rd  eXeyKTiKOv  eloo^  eveKa  tou  tu^  co^as  ra? 
an artjXa^i    ciaKpoveaOai   tcov   ao(piaTU)v. 

Sed  et  ad  Latinos  Patres  non  minus  quam  Grsecos 
recte  intelligendos  LXXviralis  Versio  perquam  utilis 
est,  imo  necessaria.  Quoties  enim  aliquid  ex  Veteri 
Foedere  citant,  aut  ad  locum  aliquem  quocunque  modo 
respiciunt,  aut  ipsi  Seniores  illos  interpretantur,  aut 

"  in  aliis  quoque  creaturis  liabet  lib.  iii.  c.  v. 
"  et    definitionem    prtieceptionis,  ^  Joann.  Philoponus  de  Mundi 

"  et  repctitum  operationis  vel  in-  Creatione,  lib.  iv.  c.  iv.     S.  Cle- 

"  dicium,  vel  effectum,  ideo  nos  mentis  loci  versionem,  qua?  sequi- 

"  non  putamus  absurdum  id  quod  tur,  cum  debita  laude  Pearsoni, 

"  pcrhibetur  additum."  Hexaem.  recepit  Wottonus. 
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Latinam  interpretationem  ex  LXX  versione  factam 
referiiiit.  Quamvis  enim  fuerint  quamplurimse  inter 
Latinos  Patres  Veteris  Instrumenti  versiones,  tamen 
ante  S.  Hieronymum  nuUa  ex  Hebrseo  codice  facta  est, 
sed  ex  Grseco  omnes.  "  Qui  enim  scripturas  ex  He- 
*'  brsea  lingua  in  Grsecam  verterunt,  numerari  possunt, 
"  Latini  autem  interpretes  nullo  modo.  Ut  enim  cui- 
"que  primis  fidei  temporibus  in  manus  venit  Codex 
"Grsecus,  et  aliquantulum  facultatls  utriusque  linguse 
"  habere  videbatur,  ausus  est  interpretari,"  ut  loquitur 
S.  Augustinus  de  Doctr.  Christiana,  lib.  ii.  c.  xi.  Et 
de  Civit.  Dei,  lib.  xviii.  c.  xliii.  "  Cum  fuerint  et  alii 
"  interpretes,  qui  ex  Hebrsea  lingua  in  Grsecam  sacra 
"  illa  eloquia  transtulerunt,  hanc  tamen  quse  LXX  est, 
"tanquam  sola  esset,sic  recepit  Ecclesia,  eaque  utun- 
*'  tur  Grseci  populi  Christiani,  quorum  plerique  utrum 
"  alia  sit  aliqua  ignorant.  Ex  hac  LXX  interpretatione 
"  etiam  in  Latinam  linguam  interpretatum  est,  quod 
"Ecclesise  Latinse  tenent."  Omnes  itaque  Latinse 
Veteris  Instrumenti  versiones  ante  S.  Hieronymum  ex 
LXX  Interpretibus  sunt  expressse ;  atque  ideo  Latini 
Patres,  ubi  locum  aliquem  inde  proferunt,  aut  ad 
Mosen  et  Prophetas  quoquo  modo  respiciunt,  non 
aliter  quara  ex  illa  interpretatione  sunt  intelligendi. 
Libros  duos  adversus  Judseos  scripsit  ad  Quirinum 
S.  Cyprianus,  ex  utroque  Fo^dere,  Veteri  prsecipue, 
"  excerptis  capitulis  et  annexis ;"  hsec  autem,  quatenus 
Vetus  Instrumentum  spectant,  non  aliter  quam  ex 
LXX  versione  intelligi  possunt.  Quis  mentem  S.  Am- 
brosii  assequetur,  qui,  in  Oratione  de  obitu  Theodosii^, 
de  Helena  in  hunc  modum  loquitur,  "  Adoravit  illum 
"qui  pependit  in  ligno,  illum,  inquam,  qui  sicut 
s  §  46.  Cf.  S.  Ambros.  Epist.  xxxii.  6. 


28  Prcpfatio  Parcenetica  in  Vet.  Test.  Grcec. 

"scarabseus  clamavit,   ut  persecutoribus  suis  peccata 
*' condonaret,"  nisi  qui  sciat  eum  ad  illa  Habac.  ii.  11. 

respexisse,    AlOo^   eV    Toly^ov    f^orjaerai,    Kal    KavOapo^    e/c 

'^uXou  cpOty^erai  aura;  Unde  et  a  S.  Ambrosio,  et 
j  S.  Augustino  Christus  appellatur  "  Scarabseus  bonus." 
Denique  Seniorum  lectio  vel  ideo  urgenda,  quod  in 
ea  veteris  Grsecse  literaturse  plurima  supersint  vestigia, 
et  nonnulli  ex  criticis  Grsecis  aliter  intelligi  recte  non 
possint,  nisi  quando  ad  LXX  respexerint  observemus. 
Unus  pro  reliquis  nobis  erit  Hesychius,  quem  nemo  nisi 
in  Senioribus  versatissimus  unquam  intelliget.  Apud 
eum  legimus,  ^oop  Tvpo^.  Unde,  quia  vocibus  Laconi- 
cis  scatet,  e  litera  postrema  colligere  quts  posset  La- 
conum  dialectum  esse ;  et  ita  Isaacus  Casaubonus  ad 
Athenseum  scripsit.  ''y.oop  vel  ^opop,  pro  rvpo^,  caseus.'' 
At  mihi  dubium  non  est,  non  l6op  scripsisse  Hesy- 
chium,  sed  2o|0,  idque  vocabulorum  series  postulat; 
unde  Casaubonus,  "vel  ^opop,''  addidit.  Neque  Tvpos 
scripsisse  eum  autumo,  aut  caseum  in  animo  habuisse ; 
sed  Tvpos ;  atque  adeo  urbem  Tyrum  intellexisse.  Ita 
enim  legimus,  Ezech.  xxvi.  2.      \v&  ol  elTre  ^6p  eirl 

'hpovaaXrjiu,  et  V.  3.      'l^ov  '£70;  €Tri  cre,  '26p.     Utrobique 

autem  Hebraice  legitur  ^^,  quse  alibi  a  LXX  Tvpo^ 
redditur.  Recte  igitur  apud  Hesychium  "L6p,  Tvpo^. 
Eusebius  de  Locis  Hebraicis,  2o/>,  Tvpo^,  (i)oiviKr)s  jurj- 
T^oVoXis,  KXrjpov  Ne(/)^aXeiM.  S.  Hieronymus,  "  Sor, 
"  Tyrus,  metropolis  Phoenices,  in  tribu  Nephthalim." 
Et  Theodoretus,  lib.  xi.  in  Ezechieleni,    ?J  ydp  Tvpo^ 

2op  tT]  eiTLy^wpLio  Trpoaayopeverai  fpcovrj.      LegimuS  apud 

eundem,  BapoKivrio-iv,  aKavOai^,  aKoXoyf/i'  et  observat  H. 
Stephanus  legendum  \^apaKr]viaiv,  quia  apud  Suidam 
BapaKr]vk,  ri  aKavOa.  Verum  au  vox  ipsa  sit  bene  Grseca, 
aut  unde  talem  significationem  sit  sortita,  non  docet. 
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Stephaniis  autem  Glossographus  antiquus  MS.  in  expo- 
sitione  ev^iaOGTODv  ypa(j)(x)v,  eadem  in  hunc  modum  scrip- 

sit,    BapaKivyio-ii^')    aKavOai^,    aK(ij\r]\J/L,    (lege   ex   Hesjchio 

aKoXo^j/L,)  unde  statim  colligimus  vocem  esse  Scrip- 
turariam.      Et   quidem   Jud.  viii.  7.   legimus,    '^^,^1') 

:  D^^^jpian-n^i  ^5im  'tp'r\^  n^^m-m,  lxx,  ^ai 

eycv  aXofjaco  ra^  aapKas   vfxwv  ev  rutv  aKavuaL^i  t^;s   eptjfxou, 

Kal  6v  ral^  jSapKrjvLju.     Ita  Codex  Romanus  :  Alexandri- 

nus,  fiopKoixfxelv,  Ald.  j3opKovv€iix.      Quod  autem  aKavOa^, 

sive  (jKoXoTra^,  cam  vocem  veteres  significare  putarint, 
patet  vel  ex  eo,  quod  Complutensis  et  Oxoniensis 
habeant  ev  rol^  rpLfioXcLs.     Et  Eusebius  lib.  de  Locis 

Hebraicis,    BopKowe^p.,    'AkvXus    Tpeirei    eU    aKavOa^,   'Evfx- 

fxaxo^  ek  Tpil36\ovs.  Ita  editio  Bonfrerii ;  et  S.  Hiero- 
nymus,  "  Borconni,  quod  vertit  Aquila  in  spinas,  et 
*'  Symmachus  in  tinbulos!'  Sed  suspecta  mihi  vox  illa 
TpeweL  apud  Bonfrerium ;  in  meo  enim  codice  scribitur, 

BopKovveiix,   d   TpayaKOLvOa^s   Kal  Tpij^oXovs-      Ubl  pro   Kal 

( ^ )  legendum  a,  i.  e.  Sjmmachus,  ut  ex  S.  Hieronjmi 
versione  constat^.  BapKavelia  igitur,  vel,  ut  Codex 
Alexandrinus  ad  versum  19.   BapaKnvei,a,  Grseco  casu 

redditur   (iapaKriviaiv. 

Apud  eundem  legimus,    Mrj  diroaKopaKiarja^xe,  fxrj  aTTo- 

^ico^rjafxe,  fxy]  dTroSoKLfxdarjafxe,  ubi  omnia  leviter  sunt 
corrupta.    Paulo  correctius  eadem  pene  apud  Suidam, 

Mr)  dTToaKopaKiaris  fxe,  fxrj  eKdico^rj^  fxe,  mv  ^?  KopaKa^  cKf^a- 

Xrj^.  Haec  ad  Scripturam  Veterem  pertinere  docet  nos 
Lexicon  vetus  Scripturarium  a  reverendo  archiepiscopo 
Armachano  mihi  concreditum,  ubi  inter  vocabula  ad 
Psalmorum  explicationem  pertinentia legimus.  Mrj  diro- 

^  TpayaKciuda^,  ex  Cod.  Vati-      Montfauconi  ad  loc.  in  Hexaplis, 
canoediditVallarsius,  Hieronymi      tom.  i.  244. 
tom.  iii.  T77.    Yid.  annotationem 
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aKOfjaKicFf]^  fi6,  /u^)  aTro^oKiiudarji  /xe,  fxtj  (XTrofjpiyl/rj^  m^-       At 

nec  in  editione  Romana,  nec  in  MS.  Alexandrino  tale 
quippiam  invenitur.  In  editionibus  quidem  Aldina  et 
Complut.  Psalm.  xxvi.  9.  habentur,  PorjOo^  fxov  yevod, 

fjirj     0.770(7 KopCLKiay}',     jU6,     Kai   fXYj    GyKaTaXiTTij^    ^6,    quibus 

sufFragatur  B.  Theodoretus.  At  Vulgatus  Interpres 
lectionem  Romanam  et  Alexandrinam,  fArj  eyKaraXiTrrj^ 
fi6,  Kai  /urj  uTrepi^tj^  /ue  sequutus  est;  vertit  enim,  ne  dere- 
linquas  me,  neque  despicias  me.  Adeo  vetus  est  inter 
Codices  LXX  discrepantia.  Certe  Seniores  verba, 
''J^bp"?^^  transtulerunt  fxrj  dTroaKopaKiarj^-  fx6,  cseteri 
autem  Interpretes,  fxrj  a7ropp/v//?7s  fX6,  qpse  verba  auctor 
Lex.  Armachani  pro  explicatione  posuit.     Testis  est 

B.  TheodoretuS,  t6,    fxr)  d-iroaKopaKiari^s  fxe,  fxy)  aTroppi^ri^ 

/ue,  elTToi/  ol  dxXoi  epixrjveuTai,  additque,  cx  eruditione 
Gentilium  Seniores  hoc  vocabulum  hausisse,  «Tro  tPjs 

e^coOev  ^e  Traic^eia^  o\  efioofxriKOVTa  tovto  to  ovofxa  TreTroi- 
rjKaai'  to  ydp,  es  KopaKa^s,  uf^pLs  tl^  rjv  wapa  roTs'  TraXai 
aTTO   Tivo^   fnuOou    yeyevrjfxevou.      Vult   igitur  a   trito  pro- 

verbio,  cV  KopaKai;  e  fabula  quadam  nato,  ut  etiam  Ze- 
nobius  et  Suidas  testantur,  dictum  fuisse  oKopaKii^eiv, 
quse  vox  bene  Grseca  est,  ab  ipso  Demosthene  usurpa- 
ta\  et  a7roa-/fO|oa/ci^efi',  Cui  obscrvationi  Grammatici 
veteres  adstipulantur.    Zenobius,  ^KopaKc^6Lv,  dvTt  tov, 

619  KopaKas  irefXTreiv,  6K(pauXi^6LV.  HcsychiuS,  ^KopaKi^eL, 
619  6prj[xov  Tiefxirei,  Kai  apaTaL,  airo  tou  €i9  KopaKa^  TrefxireLv, 
t6  6K(pauXi^(LV.  SuidaS,  'EKopaKi^eiv,  olov  e?  KOpaKa^ 
dTTOTr' fxrreLv'    dir6   toutou  ydp    6'iprjTaL.     ^KopaKiXcLV  Igltur 

ex  proverbio  factum  est ;  non  a  LXX,  ut  innuere 
videtur  B.  Theodoretus,  sed  a  Grsecis  vetustioribus,  a 
quibus  acceperunt  Seniores.  Et  frustra  H.  Stephanus 
a7rocr/co|oa^ft),  detralio,  novum  in  lingua  Grseca  verbum, 

'  In  Epist.  Philippi,  13. 
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ex  depravato  Hesychii  loco,  ut  solet,  excogitavit,  'Att- 

ecr/cojoa^ei/,  airecrvpaTO.  Legendum  eilllTl  'A-neanopdKLCjGv, 
Ut  apud  Etymologum  legimus,  'ATreoKopaKLGev^  avrl  ToVf 
CLTreKpQvaaTo,  Kai  ^aeTci  /xlaovi  e^ef^aXev   .     Dlffiteri  tameu 

non  possumus,  Seniores  aliquando  voces  nonnuUas 
effingere  atque  formare  ad  exprimenda  verba  Hebrcea, 
quse  erant  Grsecis  auribus  inauditse.  Ut  cum  apud 
Hesychium  legimus,  'Er  fxaKpvjucKjn',  ev  aTToaTaaiai^,  quis 
veterum  Grsecorum  hsec  intelligeret  ?  quis  quid  velit 
sciret,  nisi  Seniores  consuleret,  qui  ita  in  Esdrse  inter- 
pretatione  loquuntur,  ix.  1.  om  e-^^wpiaOrj  6  Xao?  'lapatjX 

Kal   o[   'lepel^   Kal   o\   Aevlrai  airo   Xacov   twv  yaiwv   ev   (xa- 

Kpvfx/iiaaLv  avTwv.  Hebr.  DD^ph^hS,  cum  ipsi  soleant 
n^yh  aut  in  dvo;Aav,  aut  frequentius  in  fi^eXvyixa  ver- 
tere.  Ideo  autem  in  hoc  capite  per  fxaKpvfxixa  reddi- 
disse  videntur,  quodvers.  11.  cum  7T])  sit  conjuncta. 

DDWy^in?  r\rr\w^  W.  m?3  ^'r\  m)  p^  y;j  ^e- 

TaKLVovfxevij   eaTlv  ev  juieTaKivrjaeL    Xacov   twv   eOvMv   ev   juLa- 

KpvfjifxaaLv  avrwv.  Ut  cnim  Tl^VT]  Trj  T\'l)  accommoda- 
rent,  per  fxaKpvfxixa  expresserunt,  id  est,  7^emotionem, 
separationem,  elongationem,  quae  immunditiam  et  abo- 
minationem  sequitur :  rTlJ  enim  remotio,  seu  quicquid 
propter  immunditiam  removetur.   Hinc  rT^J  Senioribus 

acpecipo^.  Hesych.  'Acpe^pw,  ciKaOapaia,  ut  Lcv.  XV.  19. 
eTTTa  ^juepa^  eaTaL  ev  Trj  cKpeopw  avrfj^.  Nonnunquam 
eadem  aTroKaOrj^evr}  redditur.  Hesych.  ^A-rroKaOr^/uevr], 
a\fxoppoovaa,  ut  Ezech.  XXU.  10.  ev  cLKaOapaiais  ctTro- 
KaOr]iuei'r]v  eTaireivovv.     A  fxaKpvvu)  Igltur  ut  jueixuKpvfx/uevov 

^  Yox ciTro(TKopaKi(Tixo<;  occimit  ^oi/re?.     Et  Clem.  Alex.  Psedag. 

in  Versione  LXX,  Isai.  Ixvi.  15.  ii.  C.  xii.   rd  Koa-fxia  aTroa-KopaKi- 

quam  Latine  reddit  Hieronymus,  a-reou.  iii.  c.  xi.  cliroa-KopaKiareov 

increpationem.     Tatianus,  Orat.  di  t]/x?i/    Ka\   tov    TrepnraTov    to 

contr.  Graecos,  c.  xii.  o/  tov  2ku'-  pavKade^. 
vt]v    Ava-yapcnv  /it]    airoa-KopaKi-' 
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Psalm.  Ivi.  in  titulo,  ita  et  /xaKpviufm  deduxerunt :  quam 
vocem,  opinor,  certe  expositionem  ejus,  frustra  apud 
veteres  Grsecse  linguse  scriptores  quseras. 

Cum  igitur  LXXviralis  Versio  ad  Hebraicam  veri- 
tatem  probe  perspiciendam,  ad  auctoritatem  testimo- 
niorum  Apostolicorum  confirmandam,  ad  nativum 
Novi  Foederis  stjlum  recte  intelligendum,  ad  Grsecos 
Latinosque  Patres  rite  tractandos,  ad  scientiam  deni- 
que  linguse  Grsecse  ipsamque  criticen  adornandam, 
tam  sit  utilis  atque^necessaria,  quis  eam  doctis  omni- 
bus,  prsesertim  theologis,  non  videt  debere  esse  com- 
mendatissimam  ? 

Quoniam  autem  hsec  Seniorum  versio,  etiam  S.  Hie- 
ronymi  tempore,  "  corrupta  fuit  atque  violata,"  danda 
est  opera,  ut  ei  pristina  puritas  restitui  et  redintegrari 
possit.  Certum  est  exemplaria  quse  habemus,  Com= 
plutense,  Aldinum,  Romanum,  plurimum  inter  se  et 
ab  Alexandrino  discrepare;  alios  etiam  Codices  ali- 
quarum  S.  Scripturse  partium  satis  antiquos,  nunc 
cum  eorum  aliquo,  nunc  cum  nullo,  convenire.  Op- 
time  igitur  fecerit,  qui  Codices  omnes  MSS  cum  editis 
diligenter  contulerit,  qui  varias  lectiones  non  tantum 
ad  Hebraicam  veritatem  examinaverit,  sed  cum  anti- 
quissimorum  Judseorum  Philonis  et  Josephi,  et  vetus- 
tissimorum  Patrum  scriptis  comparaverit,  ac  denique 
expositiones  eas,  quse  apud  lexicographos  scripturarios 
etiamnum  exstant,  vel  potius  delitescunt,  inspexerit, 
atque  ita  nobis  editionem  LXX  maxime  puram  ador- 
naverit.  Quale  opus  utinam  aliquando  vir  doctissi- 
mus  Isaacus  Vossius,  qui  optime  potest,  perficeret 
ederetque. 

J.  P. 


-  i^m 


